Lelouch:

「おい、大丈夫か。　顔色が良くないぞ」

· "Hey, is it OK?  You don't look well,".
My translation: Hey, are you okay? You don’t look too well.

Choice:
· Triangle: 記憶を探しに。 (I’m looking for my memories.)

· Square: 散歩だ。 (I’m taking a walk.)

· O: 干渉するな。 (Don’t interfere.)

Choose: Triangle

Rai:

「記憶を探していたんだ」

· "I was looking for a memory."
My translation: I was looking for my memories.

Lelouch:

「なるほど。　で、見つかったのか？」

· "I see.  Was it so and found?".
My translation: I see. So, did you find any of them?

Rai:

「……」
My translation: …
Lelouch:

「まあ、そう簡単はいかないか

· "Well, what does not so easily
· "Oh, doesn't easiness go so?
My translation: Well, it isn’t a simple task.

だが、そういった地道な努力は嫌いじゃない

· However, such an honest effort don't hate
· But I like such steady effort.
My translation: However, I don’t hate that kind of honest effort.

遠回りのようでいて、一番の近道である場合が多いからな」

· They seem a long way, and often the shortest way from "
· It's because it seems to be a meander and I'm here, and it's often the shortcut which is most,".
My translation: The roundabout way is often actually the shortest way.

「だが、そろそろ日が暮れる。　今日はもう帰った方がいいんじゃないか？」

· "But after the sun sets now. Today, I think I better head home now?"
· "But the sun sets by and by.  May it soon be better to return today?".
My translation: But the sun is starting to set now. Maybe it would be a good idea to head back home for today?

Rai:

「……そうするよ」
My translation: …I’ll do so.

Narration:

僕はゆっくり腰をあげた。　その瞬間、ルルーシュの隣に立つ少女に気づいた僕はその場で釘付けになった。

· I gave your back slowly. At that moment, I noticed a girl standing next to the Lamperouge was glued in place.
· I rose to my feet slowly.  I who noticed the girl who stands next to Lelouch at the moment stood transfixed on the spot at the place.
My translation: I slowly rose to my feet. At that moment, I noticed that the girl who was standing next to Lelouch was frozen in place.

Rai:

「！　君は……」

My translation: ! You…

Narration:

彼女の帽子からは、流れるような緑の髪が垣間見えていた。

· The green hair which flows could peep through her hat.
My translation: I had caught a glimpse of green hair flowing from her hat.

その鮮やかな色の髪に、僕の心臓が強く鼓動を刻む。

· Its brightly colored hair, my heart beats a strong beat.
· The brightly coloured hair, my heart strongly the pulse ticks.
My translation: Seeing that brightly coloured hair, my heart began to beat strongly.

彼女は、あの時にあった少女に間違いなかった。

· She must be the girl who had that at that time.
My translation: She must be the girl from that time.

どうして彼女がここにいる？　どうしてルルーシュと共にいる？　上手く考えがまとまらない。

· Why is she here? With Lelouch is why? Well have trouble thinking clearly.
· Why is she here?  Why are you here with Lelouch?  I don't get a definite idea well.
My translation: Why was she here? Why was Lelouch with her? I was having trouble thinking clearly.

Lelouch:

「それじゃ。　また、学園で」

My translation: Well then. See you at the school.

Rai:

「ルルーシュ！」
My translation: Lelouch!

Narration:

急いでいたのか、聞こえなかったのか。　ルルーシュは立ち止まりもしなかった。

· I was in a hurry and did not hear what. Lelouch has never stopped.
· That I was in a hurry or that I didn't hear?  Lelouch didn't also stop.
My translation: Maybe he was in a hurry or just didn’t hear? In any case, Lelouch didn’t stop.

C.C:

「……」

My translation: …
Rai:

「！？　待ったくれ。　君はいったい……」

· "!? Me wait. You wonder ..."
· "! ?, I waited, draw in.  You, on earth...,...,".
My translation: !? Wait for me. Who on earth are you…

Narration:

確かに、あの少女は僕を見て笑った。　私にはすべて分かっているとでも言いたげな、嫌な笑みだった。

· Certainly, that girl saw me and laughed.  That I understand everything, it was the unpleasant smile they seem to want to say.
My translation: That girl had certainly seen me, and then she laughed. “I understand everything here”, is what her smile seemed to be telling me.

ひとり残された僕は、モヤモヤする気持ちを抱いたまま、ゆっくり腰を上げた。

· I was left alone, leave you feeling downright suspicion, seen everything slowly.
· I for whom it was left alone rose to my feet slowly while holding misted feeling.
My translation: Having been left alone, I slowly rose to my feet while holding suspicious and confused feelings.

Scene End.
